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Corpus comparables, parallèles, spécialisés : 
quelle(s) approche(s) du corpus en traduction?

 

De quel type de corpus se sert-on en traduction, et pour quoi faire ?  Quelles méthodes conviennent à l’analyse 
de traductions réunies en corpus ?  Un corpus doit-il nécessairement être bilingue pour être utile à la traduction ?  
Dans un corpus parallèle, quelles équivalences et quelles tendances se dessinent entre la langue-source et la lange-
cible ?  Et dans un corpus comparable, où il n’y a ni source ni cible, quelles comparaisons peut-on en tirer ?  Quelles 
difficultés sont spécifiques à la traduction spécialisée, et en quoi le recours à des corpus spécialisés peut-il aider à 
les surmonter ?

De l’extraction terminologique, à la didactique de la traduction en passant par l’analyse de la traduction automatique, 
cette Journée d’Étude sera l’occasion pour des spécialistes de traduction et de linguistique de corpus en anglais et dans 
les langues romanes d’échanger leurs points de vue et d’explorer ensemble les convergences et la complémentarité 
entre les différentes approches théoriques et applications pratiques des corpus en traduction.


